Padomes 1984. gada 18. janvāra Regula (EEK) Nr. 214/84, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 2615/80, ar ko ievieš īpašu Kopienas pasākumu, kas sekmē konkrētu Francijas un Itālijas reģionu attīstību Kopienas paplašināšanās sakarā
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1975. gada 18. marta Regulu (EEK) Nr. 724/75, ar ko izveido Eiropas Reģionālās attīstības fondu 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3325/80 2, un jo īpaši tās 13. panta 3. punktu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 3,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 4,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 5,
tā kā 13. pantā Regulā (EEK) Nr. 724/75 (še turpmāk “Fonda regula”) papildus minētās regulas 2. panta 3. punkta a) apakšpunktā paredzēto resursu sadalīšanai pa valstīm paredzēta Fonda līdzdalība tādu īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu finansēšanā, kas konkrēti saistīti ar Kopienas politiku un ar pasākumiem, kurus Kopiena pieņēmusi, lai sekmīgāk īstenotu minētās politikas reģionālo dimensiju vai lai mazinātu tās nelabvēlīgās sekas reģionu līmenī; 
tā kā atbilstīgi minētajam pantam Padome 1980. gada 7. oktobrī pieņēma pirmo tādu regulu kopumu, ar kurām ievieš īpašus Kopienas reģionālās attīstības pasākumus, un it sevišķi Regulu (EEK) Nr. 2615/80 6, ar ko ievieš īpašu Kopienas pasākumu, kas sekmē dažu Francijas un Itālijas reģionu attīstību Kopienas paplašināšanās sakarā (minētais pasākums še turpmāk saukts par “īpašo pasākumu”); 

tā kā saskaņā ar minēto regulu un jo īpaši tās 3. pantu Komisija ir apstiprinājusi īpašas programmas attiecībā uz Akvitānijas, Langdokas-Rusijonas un Viduspireneju reģioniem un Dienviditālijas reģioniem un vienlaikus nolēmusi paredzēt asignējumus šīm programmām; 

tā kā attiecīgās dalībvalstis ir informējušas Komisiju par reģionālām problēmām, uz kurām varētu attiecināt īpašo Kopienas pasākumu; tā kā tādēļ, ka jāuzlabo ekonomikas struktūra minētajos reģionos, pasākumi, ko aptver spēkā esošais īpašais pasākums, būtu jāpastiprina un jāpapildina; 
tā kā, lai veicinātu ieguldījumus mazos un vidējos uzņēmumos (še turpmāk “MVU”), būtu jāparedz, ka jau esošo atbalstu ieguldījumiem var pastiprināt ar papildu palīdzību, ko Kopiena finansē pārejas periodā; 
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tā kā, attiecīgajām dalībvalstīm izstrādājot pienācīgas intervences programmas, būtu jāintensificē reklāmas un ieguldījumu piesaistes pasākumi par labu lauku tūrismam, it īpaši lauksaimniecībai nelabvēlīgos apgabalos; 

tā kā ekonomiskā aktivitāte šajos apgabalos būtu vairāk jāstimulē, īpaši aktīvi izmantojot valsts atbalstu un pieejamos pakalpojumus, jo īpaši pakalpojumus, ko sniedz saskaņā ar īpašo programmu; tā kā tālab jāizveido vai jāpaplašina dienesti, kas atbild par esošo vai iespējamo uzņēmumu informēšanu par šāda atbalsta un pakalpojumu saņemšanas iespējām, kā arī palīdz šiem uzņēmumiem izmantot minētās iespējas; 
tā kā nolūkā paātrināt īpašo programmu īstenošanu būtu jāgroza noteikumi, kas paredzēti ar Regulu (EEK) Nr. 2615/80 tādās jomās kā budžeta saistības, Fonda atbalsta maksājumi un Fonda atbalsta avansa maksājumi; 
tā kā vajadzīgi papildu finanšu līdzekļi, lai īstenotu šādi pastiprinātu īpašo pasākumu; 

tā kā katrai attiecīgajai dalībvalstij būtu jāiesniedz Komisijai pielāgota īpašā programma,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. IEDAĻA
1. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 2615/80 groza atbilstīgi šīs regulas turpmākajiem pantiem. 
2. pants
Regulas 3. pantā iekļauj šādu 2.a punktu: 
“2.a Īpašās programmas sagatavošanu un īstenošanu cieši saista gan ar valstu, gan Kopienas politiku un finansēšanas instrumentiem, jo īpaši ar ELVGF Vadības nodaļu, Eiropas Sociālo fondu, Eiropas Investīciju banku un jauno Kopienas instrumentu.” 
3. pants
Regulas 3. pantā iekļauj šādu 6.a punktu: 
“6.a Apstiprinot īpašo programmu, Komisija pārbauda, vai programma atbilst Fonda regulas 20. panta noteikumiem.” 
4. pants
Regulas 3. panta 8. punktu aizstāj ar šādu: 
“8. Pēc tam, kad īpašā programma ir apstiprināta, Komisija to publicē informatīvos nolūkos.” 

5. pants
Regulas 4. panta 1. punkta b) un c) apakšpunktu aizstāj šādi: 
“b) tāds atbalsts ieguldījumiem MVU, kas paredzēts jaunu uzņēmumu veidošanai vai lai palīdzētu esošajiem uzņēmumiem pārkārtot ražošanu atbilstīgi tirgus potenciālam, ja šā atbalsta piešķiršana pamatota ar a) apakšpunktā minēto analīzi vai citiem pietiekamiem pierādījumiem. Šādi ieguldījumi var attiekties arī uz pakalpojumiem, kurus kopīgi sniedz vairāki uzņēmumi; 
c) ar vadības vai organizatorisku jautājumu risināšanu saistītu konsultāciju firmu vai citu struktūru izveidošana vai attīstīšana; ekonomikas attīstības aģentūru izveidošana vai attīstīšana. 
Šādu firmu vai struktūru darbības sfērā var ietilpt pagaidu palīdzība uzņēmumiem, realizējot ieteikumus, ko tās izstrādājušas. 

Ekonomikas attīstības aģentūrai ir uzdevums 

– sekmēt uzņēmējdarbības iniciatīvas, tieši kontaktējoties vietējā līmenī un sniedzot konsultācijas par pieejamo valsts atbalstu un pakalpojumiem, jo īpaši tādiem, kurus sniedz saskaņā ar īpašo programmu, un
– veicināt šo iniciatīvu sekmīgu norisi, palīdzot esošajiem vai potenciālajiem uzņēmumiem saņemt un izmantot šāda atbalsta un pakalpojumu priekšrocības.” 

6. pants
Regulas 5. panta 1. punkta a) apakšpunkta ii) punktu aizstāj ar šādu:
“ii) attiecībā uz darbībām, kas saistītas ar ieguldījumiem, kas paredzēti 4. panta 1. punkta b) apakšpunktā: 50 % no valsts izdevumiem sakarā ar atbalstu, kas piešķirts ieguldījumam. Šajā atbalstā var ietilpt papildu elementi attiecībā uz pastāvošā reģionālā režīma vislabvēlīgāko atbalstu. Papildu atbalsts, par kuru Kopiena gādā četru gadu perioda laikā, var sasniegt 10 % no ieguldījumu izmaksām. Valsts atbalsts var būt kapitāla dotācija vai procentu atlaide.” 
7. pants
Regulas 5. panta 1. punkta a) apakšpunkta iii) un iv) punktu aizstāj šādi: 

“iii) attiecībā uz darbībām, kas saistītas ar konsultāciju pakalpojumiem, kas paredzēti 4. panta 1. punkta c) apakšpunktā: atbalsts, kas sedz daļu no uzņēmuma izdevumiem, kas saistīti ar konsultāciju firmu vai struktūru sniegtajiem pakalpojumiem. Šā atbalsta apjoms pakāpeniski samazinās, un tā periods ir trīs gadi.  Pirmajā gadā tas sedz 70 % izmaksu un nepārsniedz 55 % no kopējām izmaksām trīs gadu laikā (netiešais atbalsts); dalībvalsts var aizstāt šo sistēmu ar tai līdzvērtīgu atbalsta sistēmu, ko piemēro konsultāciju firmām vai struktūrām (tiešais atbalsts); 
iv) attiecībā uz darbībām, kas saistītas ar ekonomiskās attīstības veicināšanu, kas paredzēta 4. panta 1. punkta c) apakšpunktā: atbalsts, kas sedz daļu no izmaksām, ko rada attīstības aģentūru darbība. Šāda atbalsta apjoms pakāpeniski samazinās, un tā ilgums ir pieci gadi.  Pirmajā gadā tas sedz 60 % darbības izmaksu un nepārsniedz 50 % no kopējām izmaksām uz vienu attīstības aģentūru piecu gadu ilgā laika posmā. Šo darbību, kurām jābūt jaunām un konkrēti saistītām ar 2. pantā minētajiem apgabaliem, veikšanu dalībvalstis var uzticēt īpašām struktūrām.” 
8. pants
Regulas 5. panta 1. punkta b) apakšpunkta ii) punktā frāzi “nepārsniedzot limitu 50 000 ENV par pētījumu” aizstāj ar “nepārsniedzot limitu ECU 120 000  par pētījumu”. 

9. pants
Regulas 5. panta 1. punkta d) apakšpunkta i) punktam pievieno šādu tekstu: 

“tomēr, pārejas periodā, kurš beidzas vēlākais 1985. gada 16. oktobrī, iekams attiecīgā dalībvalsts nav veikusi vajadzīgos pasākumus, atbalsts ieguldījumiem ir pilnīgi Kopienas kompetencē; šis atbalsts ir 50 % no ieguldījumu izmaksām;”.
10. pants
Regulas 5. panta 5. punktu aizstāj ar šādu: 
“5. Budžeta saistības attiecībā uz īpašās programmas finansēšanu īsteno ar ikgadējiem piešķīrumiem. Pirmo piešķīrumu īsteno tad, kad Komisija apstiprinājusi šo programmu. Turpmākos ikgadējos piešķīrumus īsteno atkarībā no budžeta līdzekļu pieejamības un programmu īstenošanas gaitas.” 
11. pants
Regulas 6. panta 1. punkta ievada teikumu aizstāj šādi: 
“1. Fonda līdzekļus par labu īpašās programmas pasākumiem izmaksā attiecīgajai dalībvalstij vai saskaņā ar tās sniegtajām norādēm — tieši par pasākumu īstenošanu atbildīgajām struktūrām, ievērojot šādus noteikumus:”.
12. pants
Regulas 6. panta 1. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 
“c) pēc dalībvalsts pieprasījuma ikgadējā piešķīruma summas var izmaksāt avansā, ņemot vērā darbību īstenošanas gaitu un budžeta līdzekļu pieejamību. 
Pēc darbību uzsākšanas Komisija no Fonda atbalsta attiecībā uz pirmo ikgadējo piešķīrumu var izmaksāt avansu 60 % apmērā. Kad dalībvalsts apliecinājusi, ka puse no šā pirmā avansa maksājuma ir iztērēta, Komisija var izmaksāt otru avansu 25 % apmērā. 
Kad uzsākta nākamā ikgadējā piešķīruma īstenošana, avansa maksājumus var veikt saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti iepriekšējās daļās. 
Katra ikgadējā piešķīruma atlikumu izmaksā pēc dalībvalsts pieprasījuma, kad tā apliecinājusi, ka darbības, kas atbilst attiecīgajam piešķīrumam, var uzskatīt par pabeigtām, un kad sniegtas ziņas par valsts izdevumu apmēru.” 
13. pants
Regulas 6. panta 5. punktu aizstāj ar šādu: 
“5. Pēc katras īpašās programmas izpildes Komisija Reģionu politikas komitejai un Eiropas Parlamentam iesniedz ziņojumu, kurā ietver informāciju par izveidoto un saglabāto darbavietu skaitu un veidiem.” 

14. pants
Regulas pielikumu papildina ar šādu 6. punktu: 
“6. Ekonomikas attīstības programmā ieplānoto pasākumu apraksts.” 

2. IEDAĻA
15. pants
1. Francija un Itālija pielāgo Regulas (EEK) Nr. 2615/80 3. pantā minētās un Komisijas apstiprinātās īpašās programmas saskaņā ar grozījumiem, kas ieviesti ar šīs regulas 1. iedaļu. 

2. Komisija apstiprina pielāgotās īpašās programmas saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2615/80 3. panta 6. punktu.
3. Neierobežojot Regulas (EEK) Nr. 2615/80 5. panta 4. punktu, Fonda atbalsta summa, kas piešķirta pielāgotajām īpašajām programmām, nevar pārsniegt summu, kuru Komisija noteikusi programmas apstiprināšanas brīdī. 

4. Pielāgoto īpašo programmu piemērošanas ilgumu pagarina līdz piektā gada beigām, kas sākas 60. dienā pēc šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 

5. Atbilstīgi ir izdevumi, kas izriet no šādi pielāgotajām īpašajām programmām, ko īsteno pēc šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 

16. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1984. gada 18. janvārī

Padomes vārdā –
M. ROKĀRS [M. ROCARD],
priekšsēdētājs
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